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In discussing universality phenomena among diffevent languages
in contrastive analysis, it is pot suilicient to pay attention only o their
surface structures.  Some resemblances and similarities on the surface
do not necessarily offer the esscnrial keyvs to lead 1o a successful con-
trasiive description. After we have observed and examined the outer.
ar the surface phenomena, we have o plunge into the inner. or the deep
territory of the given linguistic strucrure. By coinlleling investigations
of both surface and deep structures, particularly when the interplays
ol these two structures are revealed, a more adequate description will
be achieved.

In my recent paperst 1 proposed a potential way [or descripron of
some equivalent English and Japanese verbs in connection with their
case valence and lransitivitt.  The verbs T discussed then were pure

rransitive verls that require ene object n an S3VO serrence.

11

As 1 poinled out in those papers, some verbs in English and Japanese
with similar semantic deoinains [unction quite similarly iv their sy ntactic

structures.  In lhe present paper 1 would like to continae with my
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speculation regarding verbs in Eunglish and Japanese that consticute
the so-called double object constructions.

Like the pairs of verbs such as “OPEN"" and “AK-" which share
common syniactic functions in many ways, the verbs T will pick up
this time also share many features. However, they are different in

the following points:

1. The domain of transitivity
2. The selection of the aclant?

3. The semantic aspect

1 would like to {focus mainly on point | above, and investigate the other
two points when they arc relevant to the first.

There also exist some interesting facts regarding intransitivity and
transivity phenomena of some equivalent pairs. However, my specu-

lation about them will be introduced at other time.

I

First of all, T would like to introduce the following pairs of verbs:
Intransitive: heal
I'fng1i5h<
Transitive: heal
Intransitive: nacru
japancse( .
“Transitive: naosu
as used in the examples:
(13 The disease healed. (Intransitive)

{2) The doctor healed the disease.  (Transitive]

and their counlerparis:
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(3) DByooki ga naotta. {[ntransitive)
(4} lsya ga byooki o naosita. (Transitive)
As indicated above, these two pairs of verbs function quite similarly on
the surface. Howewver, an interesting change arises when ihe same
structures are expanded with some additional adverb phrases. The
equivalent verbs “naoru/naosn” and “‘heal” do {unction in a quite
similar manner. Let me examine the Lnglish example with an in-

strumental actant.
(3} The doctor healed the disease with the medicine.

But if I expand this into a different construction with “John” as “the
palient’’® I get an ungrammatical sentence:

{6) *The docitor healed John the disease with the medicine.

Although (6} seemns to have an SVQO construction, the Iransitive verb
“heal’ does not function like other ordinary transitive verbs that make
the double object construction. But with a benefactive phrase “for
John™ after the objeci “disease™ a good grammatical sentence is oh-

tained.
{7} The doctor healed the disease lor John with the medicine.
With a genitivized phrase “John’s,” we get the following sentence:
{8) The doctor healed John's disease with the medicine.
which is also acceptable.  Consider the passive counterpart nexi:
(9)  Johnvas healed (the discase} by the doctor with the medicine.

Where was the grammatical subject “Jobn” obtained from? It is

comecivable that it was either {rom
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(10) The doctor healed the disease for John with the medicine.
[same as {7)]
ar
{11} The doctor healed John's disease with the medicine. [same
as (8)]
If (9) is the fruit of {10} obtained by passivization, it may be considered
that the verbh “heal” is not 2 so-called dative verb, but a verb that
requires a benefactive phrase in the required structure. Moreover, if
(9} was obtained from (11}, then it is observable that “heal” is proven
to be a peculiar verb. It does not belong either to the dative verb
group such as “give,” “lend,” efe. nor to the benefactive verb such as
“huy” as the following sentences exemplify:
(12) John was given a camera by Betty.
(13) John was lent a book by Jean.
(14) *John was bought a car by his fathter.

Since the passive construction
(15) John was healed by the doctor with the medicine.

is acceptable, how can the peculiarity of the verb’s function be ex-
plained? If the grammatical subject (and at the same time, the
patient) ““John” was obtained from (11}, then a new type of trans-
formation as the framework to generate (13} [rom (11) is absolutely
necessary.t  However, this is a psychological process rather than a

synilactic process, and so requires further speculation.

v

WNext, let me compare ithe description given above wilh some Japa-
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nose counterparts.  In Japanese also, the dative construction

*Isya ga Tarooni byooki o sono kusuri de naosita.

[SUB] "[.O] T[D.0O] [INST] [V: TRNS]

{*The doctor healed Taroo the disease with the medicine.)

(16

15 as unacceptable as the English counterpart.
(17} *The doctor healed Taroo the disease with the medicine.

However, with a benefactive phrase “Taroc ne tame ni {{or Taroo)”

this construction becomes acceptable

(18) Isya ga Tarco no tame ni  byooki o naosita.

! T[SUB] [BENEF] ~ [D.O] [V:TRNS]
Just as the English counterpart with a benefactive phrase® is.

{19) The doctor healed the disease for John with the medicne,
[same as (10}]

It is also curious that the Japandse genctivized counterpart of (11),

namely the following sentence:

Isya ga Taroo no byocki o Seno kusuri de naosita.

(20} [SUB] "[GEN]  ~[D.OJ [TNST] [V: TRNS]

15 also acceptable, and its passive counterpart in Japanese:

o1 Taroo wa isyani  byooki o sono kusuri de
(21} "ISUB: TOP] [AGET] [D.O] [INST]
naositemoratta.

[V: TRNS; PASSV]

is perfectly acceptable.
TOP=toupicalized
AGET =agentive
PASSV =passivized
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Notice the passive counterparts of {11} and (20) respectively are also

acceptable:

(22} John's disease was healed by the doctor with the medicine.

93 Taroo no byooki wa isya ni  sono kusuri de
(23) [GEN] [SUB: PAT; TOP] [AGET] [INST]
naositemoratta.

[V: TRNS5; PASSV]

PAF = patient

This [act may reveal that there exisl some common [eatures between

the Fnglish and Japanese transitive verbs “heal” and “naaosu.”
v
In this section, let me examine the transitivity of the linglish verb

“heal” furiher, together with other [eatures where necessary. First

of all, let me list some relevant examples to start my discussion.

(24) The doctor healed the disease.

{25) The doctor healed John.

{26) The doctor healed John’s disease.

{(27)  The doctor healed the disease with the medicine.

{28) The doctor bealed Jobn with the medicine.

{29) The doctor healed the disease for John with the medicine.
However, as already indicated above,

{30} *The doctor healed John the disease with the medicine.

is unacceptable.

Next, let me list up passive counterparts of the above:
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{24’} The disease was healed by the doctor,
(25") John was healed by the doctor.
{26 John’s disease was healed by the doctor.
{27’y The discase was healed by the doctor with the medicine.
{28') John was healed by the doctor with the medicine.

(29"} The disease was healed for John by the doctor with the
medicine.

However, just as the active sentence (30) is unacceptable,
(30") *John was healed the disease by the doctor with the medicine.

is an unacceplable sentence.
And. with the instrumental NP as the grammatical subject, the

following sentences:
{31) The medicine healed the diseasc.
(32) The medicine healed John.
arc both acceptable, and still more, their passive counterparts;
{33) The disease waus healed with the medicine.
{34} John sas healed with the medicine.

arc alsp acceptable.
The four NPs in the given structures might be ilfustrated in the

following diagram:
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5
Modality Proposition
v NP 1 NP 2 NP 3 NP 4
= P
haal the doctor the disease John the

medicine
The specialization ol these four NPs will be described as follows:

NP 1: “the doclor” as Subject or Agent as in
{(35) The doctor healed the diseasc.
(36) The doctor healed John.
(37) The disecase
John

was healed by the doctor.

NP 2: “the disease” as Direct Object or Goal as in (35) and (37).
NP 3: “Joha' as Direct Object and Patient as in

{38) The doctor healed John.

{39) John was healed by the doctor.

However, not as Indirect Object as in

{40) *The doctor healed John the disease.

Although good as an NP in the benefactive phrase as in (29).

NP 4: “the medicine” in the instrumental phrase and also as

Subject in (33) and (34); (31} and (32).

In English the transitive verbs are roughly divided into two subclasses
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as to the so-called double object construction

Group 1: give, lend, read, write, e,

Group 2: buy, get, have, lose, obtain, sell, ¢ic.7
Some examples may ilustrate their difference:

(4117 John gave Tom a camera.

{42)  John lent Jim a bicycle.

(43) John read Bill a story.

(44) John wrote Jane a leteer.
and with “buy”

(43) John bought Ted a camera.
but the sentences (41), {42), {(43). and (44) can bec rewritten into
sentences using a “ro-FNPY phrase as illustrated in the following
examples:

{427 John lent a bicycle to Jim.

{44} John wrotc a letter to Jane.
Whereas, regarding {43), the rewriiten version:

(45') *John bought a camera o Ted.
is not acceptable, Instead of the preposition “10,” (45") must have
“for.””® Thus the correct revision is

(46) John bought a camera for Ted.

MNow, the verb in question “heal™ resembles “buy™ where it requires

a benefactive phrase “for John™ instead of a directional phrase “wo
John™ in

(47} The doctor healed the disease for John.
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The verh “heal” docs not allow a double object construction as

(48) *The doclor healed John the disease.
I ihis point, the English verb “heal™ resembiles the Japanese counter-
part “naosu’ as observed in the following examples:

(49 *Isva ga Taroo ni byooki o naosita.
Although (49) is not acceplable,

{50) Isya ga Taroo no tame ni byooki o naosita.
is acceptable. In this a benefactive phrase “no tame ni” iy chosen
instead of “ni.” Also the genitivized versions are commonly accep-
table both in English and Japanese as in

(51} The doctor healed John’s disease.

{52) Isya ga Tarco no byooki o naosita.

V1

Considering those facts I have discussed so far, I may have to con-
clude that the binary division of double object transitive verbs is not
adequate cither in English or Japanese, Perhaps the following new
categorization would be more adequate from the standpoint of univer-

sality theory.

English: give, lend, read, write, ¢/c.
Group: 1 {

Japanese: ageru, kasu, yvomu, kaku, s,

English: buy, get, have, sell, etc.
Group 2
Japanese: kan, eru, motu, ury, elc.

English: heal
Group 3: {

Japancse: naosu
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My discussion also reveals the fact that the English verbs “buy”
and “hcal” are both transitive verbs that scem 1o share some similar
functions in their distributional features of the actants they accompany
and in their case structures, but they are quite different in their dative
formation; whereas, in Japanese. the transitive verbs “‘kau” and
“naosu” [unction in exacily the same way, e they share some identical
distributional features. Especially, in Japanese, the verbs “kau” and
“naosu” hoth allow the dative construction as in,

(33) Taroo wa Ziroo ni okasi o karta.

=={Taroo wa Ziroo no tame ni okasi o katta.]
Although thesc Japanese verbs in Groups 1, 2, and 3 all admit sen-
tences if they have a benefactive phrase "'no tame ni” instead of simply
“ni,”” English verbs in Group I never allow a construction with a bene-
factive phrase “for NP.” An interesting fact is that English and
Japanese verbs in Group 3 share more similarities in their functions and

features. In summary,

1. No double object construction by word order is admitted. .

2. A benefactive phrase is necessary to give the correct reading.

The fact that the Japanese benefactive phrase “no tame ni” can be
used in the English counterparts even where no LEnglish benefactive
phrase is admitted mav show that the domain of transitivity of the
Japanese transitive verbs is much more generous and broader than in
their English counterparts.

1 would like to propose that the threc-way division of English transi-
tive verbs would better explain their features, since it has been revealed

that the division of the English deuble object ransitive verbs into two
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groups 18 not adequate. There must be hidden some more mysterious
interactions undiscovered regarding the lunctions of the whole verb

gvsten.
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